
DERS İZLENCESİ (SYLLABUS)
Fen Edebiyat Fakültesi 


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS Değeri

	TRN 312
	İngilizce Mütercim ve Tercümanlık Staj
	1
	5

	Ön koşul Dersler:
	Yok

	Dersin Dili:
	Türkçe/İngilizce
	Ders İşleme Tarzı:
	Yüz yüze

	Dersin Türü ve Düzeyi:
	Zorunlu / Bahar Dönemi / Lisans

	Dersin Öğretim Üyesinin Unvanı, Adı ve Soyadı
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	Dr. Öğr. Üyesi Aysun Dağtaş

	
	Pazartesi
 13.30-15.30
	aysundagtas@cag.edu.tr

	Dersin Koordinatörü:
	Dr. Öğr. Üyesi Aysun Dağtaş 

	Dersin Amacı : Staj yaparak öğrencilerimiz okulda öğrendikleri kuramsal bilgileri uygulama alanına geçirme, iş hayatında deneyim kazanma ve kurumların işleyişlerini tanıma imkanı bulmaktadırlar

	Dersin Öğrenme Çıktıları
	
Bu dersi başarıyla tamamlayan öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	Program Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	İş çevresindeki uygulamalar ile ilgili deneyim kazanır
	6,8,10
	5,5,5

	
	2
	 İş çevresi ile ilgili bilgi birikimine sahip olur. 
	10,12
	4,5

	
	3
	Üniversite eğitim sürecindeki deneyimlerini iş yaşantısına aktarır.
	9,10
	4,5

	
	4
	 Profesyonel kariyer hedeflerini geliştirmede yardımcı olur. 
	12
	4

	
	5
	  Staj süresince edindiği bilgileri bir rapor halinde hazırlamayı ve sunmayı öğrenir
	8
	5

	
Dersin İçeriği:
	Bu staj, öğrencilere profesyonel çeviri ortamlarında uygulamalı deneyim kazandırmayı amaçlar. Öğrencilerin akademik öğrenim ile gerçek dünya uygulamaları arasındaki farkı kapatmalarını sağlayarak, onları çeviri büroları, şirketler veya kurumlarda dilsel ve teknik becerilerini kullanabilecekleri ortamlara yerleştirir. Staj süresince öğrenciler, gerçek çeviri projeleri üzerinde çalışır; bilgisayar destekli çeviri (CAT) araçlarını ve terim veri tabanlarını kullanır; ayrıca redaksiyon, yerelleştirme ve makine çevirisi sonrası düzenleme (post-editing) gibi görevleri yerine getirirler. Düzenli denetim ve ilerleme değerlendirmeleri, öğrencilerin mesleki yeterlilik, zaman yönetimi ve etik farkındalık becerilerini geliştirmelerine yardımcı olur. Staj, öğrencinin deneyimlerini, karşılaştığı zorlukları ve mesleki gelişimini özetleyen yansıtıcı bir raporla tamamlanır.

	Ders İçerikleri: (Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu
	Hazırlık
	Öğretim Yöntem ve Teknikleri

	

1
	Oryantasyon ve Tanıtım
	
	Kurumun tanıtımı, çalışma ortamı ve proje yönetim sistemlerinin tanıtımı. Staj hedeflerinin, etik kuralların ve raporlama gerekliliklerinin gözden geçirilmesi.

	


2
	Gözlem ve Tanışma

	
	Profesyonel çevirmenlerin iş akışlarını gözlemleme. Kuruma özgü stil kılavuzları, terminoloji ve çeviri araçlarının tanıtımı.
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3
	Temel Çeviri Görevleri

	
	Öğrenciler, gözetim altında kısa ve düşük riskli çeviri metinleri üzerinde çalışmaya başlar. Doğruluk, terminoloji ve biçimlendirmeye odaklanılır.

	
4
	Bilgisayar Destekli Çeviri (CAT) Araçları Eğitimi

	
	Trados, MemoQ veya Phrase gibi araçlarla uygulamalı eğitim. Çeviri belleği ve terim veri tabanı yönetimine giriş.

	

5
	Revizyon ve Düzeltme Uygulaması

	
	Öğrenciler, meslektaşları veya profesyoneller tarafından yapılmış çevirileri gözden geçirir. Tutarlılık, üslup ve müşteri talimatlarına uygunluk vurgulanır.

	

6
	Terminoloji Yönetimi ve Araştırma

	
	Terim veri tabanları oluşturma ve güncelleme üzerine uygulamalı çalışmalar. Uzmanlık gerektiren metinler için araştırma stratejileri geliştirme.

	

7
	Uzmanlık Alanı Çevirisi I

	
	Belirli bir alana (ör. hukuki, tıbbi, teknik) ait metinlerin çevirisi. Terminoloji doğruluğu ve bağlamsal anlayışa vurgu yapılır.

	8
	Ara Sınav
	
	

	9
	Ara Sınav
	
	

	
10
	Uzmanlık Alanı Çevirisi I

	
	Belirli bir alana (ör. hukuki, tıbbi, teknik) ait metinlerin çevirisi. Terminoloji doğruluğu ve bağlamsal anlayışa vurgu yapılır.

	11
	Uzmanlık Alanı Çevirisi I

	
	Belirli bir alana (ör. hukuki, tıbbi, teknik) ait metinlerin çevirisi. Terminoloji doğruluğu ve bağlamsal anlayışa vurgu yapılır.

	



12
	Uzmanlık Alanı Çevirisi I

	
	Belirli bir alana (ör. hukuki, tıbbi, teknik) ait metinlerin çevirisi. Terminoloji doğruluğu ve bağlamsal anlayışa vurgu yapılır.

	
13
	Uzmanlık Alanı Çevirisi I

	
	Belirli bir alana (ör. hukuki, tıbbi, teknik) ait metinlerin çevirisi. Terminoloji doğruluğu ve bağlamsal anlayışa vurgu yapılır.

	


14
	Uzmanlık Alanı Çevirisi I

	
	Belirli bir alana (ör. hukuki, tıbbi, teknik) ait metinlerin çevirisi. Terminoloji doğruluğu ve bağlamsal anlayışa vurgu yapılır.



	15
	 Çeviri Projesi

	
	Öğrenciler, öğrendikleri tüm becerileri kullanarak bağımsız bir uzun çeviri projesi tamamlar.

	
16
	Raporlama ve Değerlendirme
.
	
	Öz değerlendirme, karşılaşılan sorunlar ve geliştirilen becerileri içeren staj raporlarının hazırlanması

	17
	Final Sınavı
	
	

	18
	Final Sınavı
	
	

	Ders İçin Kaynaklar

	Ders Kitabı:
	

	Önerilen Kaynaklar:
	

	Dersin Ölçme ve Değerlendirmesi

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar

	Staj Dosyası
	1
	       40%
	

	Staj Raporu
	1
	20%
	

	Staj Yapılan Kurum Hakkında Genel Bilgi
	1
	20%
	

	Staj sürecinde edinilen bilgi birikimi ve deneyimler
	1
	20%
	

	
	
	
	

	AKTS Tablosu

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Staj Süresi 
	20
	7
	140

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Toplam:
	140

	Toplam / 30:
	140/30=4.66

	AKTS Kredisi:
	5



	Geçmiş Dönem Başarıları

	
2024-2025 Güz Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
14
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8
6
4
2
0
NA	FF	FD  DD  DC  CC  CB	BB	BA	AA
	
2024-2025 Bahar Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
14
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8
6
4
2
0
NA	FF	FD  DD  DC  CC  CB	BB	BA	AA

	


2025-2026 Güz Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
14
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2
0
NA	FF	FD  DD  DC  CC  CB	BB	BA	AA
	


2025-2026 Bahar Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
14
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8
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2
0
NA	FF	FD  DD  DC  CC  CB	BB	BA	AA

	


2025-2026 Bahar Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
14
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NA	FF	FD  DD  DC  CC  CB	BB	BA	AA
	


2025-2026 Bahar Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
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12
10
8
6
4
2
0
NA	FF	FD  DD  DC  CC  CB	BB	BA	AA
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